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COMPARATIVE ANALYSIS OF PHYSIOLOGICAL PROCESSES OF TWO KINDS OF WINTER WHEAT,
WHICH DIFFER IN STALK HEIGHT AND PRODUCTIVITY

Rostunov Aleksandr Anatol'evich, Ph. D. in Biology, Associate Professor
Lobachevsky State University of Nizhni Novgorod (Branch) in Arzamas
tatyana.konchina@mail.ru

In the article the comparative physiological characteristic of two kinds of winter wheat is given. It is shown that plants of more
productive short-stalked kind Nemchinovskaya-52 are characterized by the heightened values of operating adsorbing surface of
roots, intensity of absorption and accumulation of ions K, concentration of endogenous cytokinins and chlorophyll, photochemi-
cal activity of chloroplasts, photosynthetic and chlorophyllous index rate in comparison with Zarya. The range of the studied
phases of plants development, physiological parameters and processes, which condition the heightened productivity of the short-
stalked kind, is extended.

Key words and phrases: winter wheat; comparison of kinds; productivity; short stalk; tall stalk; adsorbing surface; absorption and
accumulation of ions; photochemical activity; photosynthetic rate; cytokinins; gibberellins; chlorophyllous index.

YAK§; 811.11-112
Duion0rnyecKne HayKu

Cmamus npedcmasnsem cob0u onvlm AHaIU3ad KOHYEnma Kax uepapxuiecku CImpyKmypupo8anHot OUHAMUYECKOU
eOUHUYBL MEHMAILHO20 YPOBHSA U NOCBAWEHA Ucciedosanuto cooepaicanus u cmpykmypol konyenma CHRISTIAN
SPIRITUALITY. B pabome asmop npo8ooum auHe80KOSHUMUBHOE MOOEIUPOBAHUE IMO20 KOHYENMa Nymém evioe-
JIeHUSL SHAYUMBIX CEMAHMUYECKUX NPUSHAKOS, YCIMAHOBNEHUS UX UEPAPXUU U BbIAGNICHUS MEXAHUIMA UX KOMMYHUKA-
musnou goxanuzayuu. Ananuz xonyenma CHRISTIAN SPIRITUALITY nossonun onpederums e2o cmpykmypy u
6bLABUMb CPEOCMBA 6epOANU3AYUL 6 NPOYecce KOMMYHUKAMUGHO20 aKma.

Knioueswvie cnosa u gppaser: kouunent CHRISTIAN SPIRITUALITY; cMbICIOBBIE KOMIIOHEHTBI; MaKp000JIacTh; 00-
JIACTh; MepapXudeckas MOJIeNb; cpeAcTBa a3bikoBoM dkcrunkanuu koHienta CHRISTIAN SPIRITUALITY.

Capkucsin Mapuana PodeproBHa, k. Quion. H.
Ilamueopckuil 2ocyoapcmeentblil TUHeBUCIUYECKUL YHUGEPCUmMent
smarianne@yandex.ru

JIMHI'BOKOIHUTUBHOE MO/IEJIMPOBAHUE KOHIENTA CHRISTIAN SPIRITUALITY
B COBPEMEHHOM AHTJIMIICKOM SI3BIKE. HEPAPXHSI CEMAHTHUECKHUX ITPU3HAKOB.
SI3BIKOBASI DKCIITMKALIASI KOHIENTA®

Bospacratomuii HHTepeC JIMHIBICTOB K U3YyUSHHIO CBSI3M MEXKJy PEalbHOCTHIO, KOTHUIMEH M KOMMYHHUKAIUEH,
a TakXe ITHOKYJIBTYPHOM CHENM(UKH SKCIUIMKAIWK 3THX OTHOIICHHH B S3BIKE OTPAXKaeTCs B HCCIEHOBAHHIX
CTPYKTYPBI KOHIIETITOB M CIIOCOOOB MX PENpEe3eHTANH B KOHKPETHOM SI3BIKOBOM MaTepHajie. AHAJIN3 COAepKaHUA 1
crpyktypsl koHuenta CHRISTIAN SPIRITUALITY mno3BossieT BBISIBUTH HAalMOHAIBHO-KYJIBTYpPHBIE OCOOEHHOCTH
CpeAcTB ero BepOaM3alvy B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM s3bIke. B paMkax HacTosIiei craThy nepes HaMH CTOUT
3aJaua ONpeeIUTh OCHOBHBIE CPECTBA SI3BIKOBOM IPEACTaBICHHOCTH PaCCMaTPUBAEMOr0 KOHLENTA.

Cnenyer ormetuts, uro koHenT CHRISTIAN SPIRITUALITY, xapakrepu3yronuii BaXXHyI0 cepy deioBede-
CKOTO OBITHS U SBJISAIOMINHCS 3HAYMMBIM 3JIEMEHTOM JINHI'BOMEHTAJINTETa XPUCTHAHNHA, NIPE/ICTABISIET CO00I MeH-
TaJIbHOE 00pa30BaHKe, COJIep)KaHIEM KOTOPOTO SIBIISIETCS 3HaHUE 00 MealbHOM ITOTYCTOPOHHEM MHpE U 0 (hopmax
€T0 PeNpe3eHTANH, PEIEBAHTHBIX U aHTJIOSI3BIYHOTO XPHCTHAHCKOTO coobmiecTBa. JOCTOBEpHOCTh ATHX 3HAHHH,
C OIHOM CTOPOHBI, OCHOBaHA Ha CBATOOTEUECKHX YUEHHUSIX O CMEPTH Tena, beccmeptun nymu, o CtpamHoMm Cyne,
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IIOCMEPTHOM COCTOSIHUM 4elloBeKa: ajie, pae. C qpyroit CTOPOHbI, 3TH 3HAHUSI OCHOBAHBI Ha MX IIPEACTAaBICHHOCTH B
CJIIOBOYNOTPEOJICHUSIX TIOCPEACTBOM JekceM-BepbanuzaropoB. Ananu3 konenta CHRISTIAN SPIRITUALITY kax
CJI0)KHOTO MEHTaJBHOTO 00pa30BaHus, 00IaJaroero 3HaYNTEeIbHEIM HaOOpOM XapaKTEePHCTHK, ITO3BOJIMII OIpere-
JIUTH €r0 CTPYKTYPY U BBIABHTH CPEICTBA BepOaTU3aIiy B Mporiecce KOMMYHHKATHBHOTO akTa. B xoze Hamrero pac-
CMOTpPEHHS MBI TIPHUIIUTH K BBIBOAY, YTO CTpyKTypa u conepxkanne Konnenta CHRISTIAN SPIRITUALITY, a Takxke
SI3BIKOBBIE CPENICTBA, PEIPE3CHTUPYIOMINE €r0 B aHTIMIICKOM SI3BIKE, CKIIAJIBIBAIIICH O] BIMSHUEM 3KCTPAJMHTBH-
CTHUYECKUX (PaKTOPOB, K KOTOPBIM OTHOCATCS paHHee KpemleHue aHriiocakcoB (VI Bek); IHTENbHOE NCTOPHIECKOE
B3aMMOJICHCTBHE Pa3HBIX XPUCTHAHCKUX KOH(ECCHi BHYTPH CTPaHbI (KaTONHIIN3M, OANTH3M, aHTJIMKAHCKas U TIpe-
cBUTepuanckas LlepkBu); mpu3HaHWE aHTIIMKAHCTBA TOCYAAapCTBEHHOW penurueil BenukoOpuranuu; creneHs pac-
NIPOCTPaHEHHOCTH XpucTHaHcTBa B BenukoOpurannu u CLIA (momuHupytomas penurus; 71% sxuteneii Bennko-
Opuranuu no nepenvcu 2001 roga — XpucTHaHe); HENMPEKpaIIaloIuiics OOroCIOBCKUN TUAIOT MEKAY MACTHIPSIMU
MUpPSTHAMH, HAXOASIINI CBOE OTPAKEHHE B XYIOXKECTBEHHBIX U MyOIUINCTUYECKUX TEKCTAaX, OCMBICISIONIUX MIPO-
0JIeMaTHKy XpUCTHAHCKOW BEPHI.

Crpykrypa xonuenta CHRISTIAN SPIRITUALITY B aHriuicKON JNWHTBOKYJIBTYpE HPEICTaBISIET COOOM
HepapXUUecKyI0 MOJIENb, IIEPBHIH YPOBEHb KOTOPOIl COCTaBIIAIOT YETHIPE CMBICIOBBEIE Makpoobmactu: 1) ‘the Holy
Sacraments’ (‘rauHcTBa’); 2) ‘commandments’ (‘3amoBean’); 3) ‘soul’ (‘myma’); 4) ‘death’ (‘cmepTs’). Makpoobia-
CTH KOHIIETITA ACTATN3UPYIOTCS 3JIEMEHTaMH BTOPOTO U TPETHETO YPOBHEH — 00macTaMu U mogoodmactsmu. O0xactu
1 TI0A00JIaCTH MOIYYaloT BapHaTHBHOE SI3BIKOBOE BoOILIOIIeHHe. Hanbonee BaKHBIMU CpPEICTBAMH, PEIPE3CHTHPY-
FOIIMIMH CMBICIIOBBIE KOMIIOHEHTHI BCEX YPOBHEH, SBISIOTCS:

— JIEKCEMBI-BepOaN3aTOPhl, B CTPYKTYpE MPSMOTO 3HAUCHHUS KOTOPHIX BBIACISAIOTCS KOHIENTYAIBHBIE CMBICIIO-
BbIe KOMIIOHEHTBHI;

— JIEKCEMBI, Y KOTOPBIX KOHIIENITyaJIbHbIE CMBICIIOBBIC KOMIIOHEHTHl BO3HUKAIOT B CTPYKTYpE MEPEHOCHOTO 3Ha-
YEeHUsI Ha OCHOBE MeTa(opu3alny WM METOHHUMHU3ALINY;

— nepupasbl U CHHTAKTHKO-CEMaHTHYeckne (GpUrypsl, 3aMeHsrore 0a30BbIi BepOann3aTop.

CToHT OTMETHTB, 4TO MeTadopa, METOHUMUS U Nepudpa3 UCIIOIB3YIOTCS Ul Iepelad CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB,
OTJIMYAIONIIXCS OOJIBINEH a0CTPAKTHOCTBIO, OOTOCIIOBCKON TITYOHHOM, M SBIISFOTCSI HEOAHO3HAYHBIMHU U CIIOKHBIMH UTS
TIOHMMAHUS, YTO HE MOKET HE COCTABUTH MPEIMET HaIIlero HHTepeca. B ¢Bs3M ¢ ueM, paccMOTPHUM CHOCOOBI perpe3eHTa-
i koHnenta CHRISTIAN SPIRITUALITY u onpenenmiM HanOostee s(pKue CpeacTBa sI3BIKOBOM IKCTUTUKAIIHH.

(1) This day will come, shall come, and must come: the day of death and the Day of Judgment. Iz is appointed
into man to die and after death the judgment. Death is certain. The time and manner are uncertain: the Son of God
cometh at an hour when you little expect Him. Be therefore ready every moment, seeing that you may die at any
moment. Death is the end of us all. Death and judgment are the dark portals that close our earthly existence, the
portals that open into the unknown and the unseen, portals through which every soul must pass, alone, unaided save
by its good works, without friend or brother or parent or master to help it, alone and trembling. Death, a cause of
terror to the sinner, is a blessed moment for him who has walked in the right path, fulfilling the duties of his station
in life, attending to his evening prayers, approaching the holy sacrament fiequently and performing good and
merciful works. For the pious and believing catholic, for the just man, death is no cause of terror. The Supreme
judge is coming! No longer the lowly Lamb of God, no longer the meek Jesus of Nazareth, no longer the good
Shepherd. He calls the just to his side, bidding them enter into the kingdom, the eternity of bliss prepared for
them. The unjust he calls from him! What agony then for the miserable sinners! [4, p. 318]. / Dtotr neHb Heu3s-
0eXHO HACTYIHT, IeHb cMepTh U CrpamHoro Cyna. YenoBeky HaIIeKUT yMepeTh U npeactaTh Ha Ctpamraom Cy-
ne. Hukto He 3HaeT neHb cMepTH. ['ocnoas MpuaeT HeoKUIaHHO, OyIb TOTOB K TAMHCTBY cMepTdu. CMepTh U JACHB
Crpamsoro Cyna npeacTaBiIeHb! BpaTaMu, KOTOPbIe HEYMOJIMMO 3aBEpIIAIOT Hallle 3eMHOe NMpeObIBaHue, BpaTaMH,
KOTOpPBIE OTKPBIBAIOT HAaM HEBUAMMBINA MHUp, BpaTaMH, Yyepe3 KOTOphIE MPOHAET AyIla YeJIoBeKa, COBEPIIEHHO O/JHA
u GecrioMmoIiHa, He UMes ¢ co0oi Hudero, kpome Oaraxa cBoux OsarojessHuil. CMEpTh — 3TO UCTOYHHUK CTpaxa JUIsd
TpeIIHNKa, HO MOMEHT OJIa)KEHCTBA I TOr'O, KTO OBUI Ha MPaBIJIBHOM IYTH, TOCTOWHO HEC 3€MHOI CBOIl KpecT,
moceras CIIy>k0bl, perysipHo mpucTymas K CBATHIM TaWHCTBaM, NMPOSBI Muitocepaue. J[ns 6marouecTuBoro xa-
TOJINKA CMEPTh HE ABISETCS UCTOUHUKOM cTpaxa. Beesblmnuil rpanaér Ha 3emmmo! He Oynet 6omipmie ArHna, cMU-
penroro Mucyca u3 Hazapera, nooporo macteips. OH mpu30BET npaBenHsix BouTH B [lapctBo Hebecnoe. Hempa-
BEJIHBIX TIOIIPOCHUT OTOWTH OT ce0s. UTo 3a yxKac MpeTepIrsiT IPEITHUKHA B TOT MOMCHT.

Ha npumepe nmanHOro ¢parmeHTa IHMCKypca MBI PACCMOTPHM OJIHY W3 COCTAaBISIONIMX CTPYKTYPHI KOHIIENTA
CHRISTIAN SPIRITUALITY — makpoobnacts ‘death’ (‘cMepTs’). CMBICIIOBOH IIACT TaHHOM MakpooOiacTH 3aro-
HSICTCS CIICIYIOIIMMU SI36IKOBBIMU euHUIaMU: «this day will come, shall come, must come: the day of deathy; «Death
is uncertainy; «Death is the end of us all»; «Death is a blessed moment for him, who has walked in the right path».

Kax BuanM, Hamm4ue JaHHBIX COUYETaHUH, B HEKOTOPOW CTEMEHH, MO3BOJISET MPOBECTU TPAHUILY, TJe MaKpOOO-
nacth ‘death’ (‘cMepTh’) Kak TakoBas MPEACTABISET COOOH Tpareauio, a C Jpyroi CTOPOHBI, OHA — OCBOOOXKICHHUE.
Janublit pparMeHT BepOanu3yer, Kak HaM MPEJCTaBISETCs, IEHHOCTh BPEMEHH, PACCTaBIIsAs aKIEHThI Ha KaXKIOM
MOMEHTE YeJIOBEYECKOH KM3HHU. 32 BCEM 3THM CTOUT CTpax, OTBEPKEHHE, Bepbaim3yemMoe, Mpekae BCero, coyera-
HUsMU «a cause of terror», «this day will come, shall come, must come», «Death is the end of us ally. CemanTuue-
CKHH KOMIIOHEHT «JOJDKEHCTBOBAHHE» B CTPYKType 3HAUeHHS JieKceMbl «shall» Hapsny ¢ MogambHBIM IJIaroiom
«must» TOJYEpPKUBAIOT HEOTBPATUMOCTH CMEpPTH KakK CIEACTBHS Tpexa, B pe3yibrare MakpooOmacts ‘death’
(‘cMepTh’) BOCHpUHHMMAETCS KaK KOHEI, OKOHYATelbHOE MOpaKeHHWe denoBedeckod aymu. IlonareBepikiaeHnem
CKa3aHHOMY BBILIE CITy>KaT ciioBocoueTanus «the day of judgment», «death is the end of us all», moxBons Hac
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CJIEYIOIINM COOOPaKEHUSIM: CMEPTh — XY/IIIEE, YTO MOKET MPOU30MTH C YETIOBEKOM, TaK KaK YEIOBEK M3-3a CBOCH
I'PEXOBHOCTH ¥ HEPACKassHHOCTH IIOTIaAaeT B aJl.

Heo6xomMOoCTs 0CO3HAHUSI TOTO, YTO KayKIBIA MU SIBIICTCS CAMHCTBCHHBIM, OTpa)kaeT aiuosus Ha Ceatoe EBan-
reime «the Son of God cometh at an hour when you little expect Him. Be therefore ready every moment, seeing that you
may die at any moment». Hekast AByIs1aHOBOCTh TOBECTBOBAHMSI, CO3JaBaeéMas 3a CUET aJUTFO3MH, PACKPBIBACT BHYTPEH-
Hee CTAaHOBJICHHE YETI0BEKa, €r0 BO3PACTAHHE, CIIOCOOHOCTh OBITh B COBEPIICHCTBE C CAMOM COOOH M OKPYKAFOIIIMH.

C nmpyroi#i cTopoHBI, OAXBaT «portals... portals... portals» mo3BomseT HaM paccMaTpUBaTh CMEPTh KaK HAYAIIO
BEYHOH JKM3HU, ITyTh K BEYHOCTH, BOHTH B KOTOPYIO MOXKHO TOJIBKO OTKPBIBAIOIIMMUCS BpaTaMH CMEPTH. Takum
00pazoM, cMepTh, KOTOpast JUIst OONBIIMHCTBA MPEJICTABISIET COOOH MOTEPIO U PA3IIyKy, €CTh POKACHHE B BEYHOCTD,
BCTpeua Mexay borom u »kuBoi ayIioid, oOpeTaromieil MoJHOTy TOJIBKO B bore, monTBepkaeHHEM BhIIIECKAa3aHHO-
My cIyaT cieayrone Bepoanusatopsl: «death is a blessed momenty, «for the pious, believing Catholic, death is
no cause of terror». Pemaruueckuii mopsiok mHpemioxeHus, rae dacth npemioxkenus «for the pious, believing
Catholic» BEIHOCHTCS Ha MEPBOE MECTO C LIENBIO AKLEHTYaluH TOH HHPOPMALNH, YTO MpaBeIHbIC JIIOAN, CTaparoIue-
sl JKHTB 110 3anoBesIM, yHacaeaytoT LlapctBo HebecHoe, moarBepikaaeT ¢ HOBOW CHIION, YTO CMEPTh MPEICTABISETCS
€IMHCTBEHHBIM, YTO NPHUIACT KM3HHU BBICIINK cMbIC. I103TOMY OHa SBIISETCS CBSILICHHBIM, BEJIMIECTBCHHBIM MOMEH-
TOM JUISl JIFOZIEH, SKUBYIIMX MO 3aroBefsM. MOMEHT JUINTEIFHOTO 3aBEPIICHHS TIOCMEPTHOTO JYXOBHOTO ITyTH YENIOBE-
Ka MOATBEPKAAcTCs HAMYMEM TIpPEIrKaTa «is comingy», KOTOPHIA HapsAgy ¢ S3BIKOBBIMH enuHHIaMH «the Supreme
judge», «the lowly Lamb of God» «the meek Jesus of Nazareth» «the good Shepherdy, «enter into the kingdom», «the
eternity of bliss» npunaer nenomy GparMeHTy OTTEHOK SKCIIPECCHBHOCTH M NMPOTSDKEHHOCTH BO BpeMeHH. Hammume
AIDIATICHCA, COBMEIIEHHOTO C MapauienbHON KoHeTpyknueit «No longer the lowly Lamb of God, no longer the meek
Jesus of Nazareth, no longer the good Shepherd», yBenuuuBaeT 3KCIPECCUBHOCTD, TEM CAMBIM YCHIIHUBAsT UMILTUIMT-
HYI0 HH(OPMAIHIO, 3aJI0KEHHYIO B aHAIM3UpyeMoM (parmenTte. Tak, K IpuMepy, SJUIMITHYECKOE BhICKa3biBaHUe «No
longer... no longer...», MOXeT ObITh BOCCTaHOBJIEHO IBOsKO: b0 «There is no longer», mubo «there will be no
longer», TakuM 00pa3oM paccTaBiisisl aKLEHTHI HA KATETOPUU BPEMEHH, NMPEAyNpexaas 00 yrpo3e BeUHbIX MyUEHHH.

Tema H3HU AYLIN TOCIE CMEPTH ITyOOKO TAMHCTBEHHA M Hewcueprnaema. 3HaHue 00 UeabHOM MOTYCTOPOH-
HEM MHupe ABJIIET CO00H 3HAHNE O HEMAaTepPHAJIbHBIX, BBICIINX aCMEKTaX YEJIOBEUECKOr0 OBITHA: OecCMEpPTUH AYIIH
YeJIoBeKa M €€ MMOCMEPTHOH JKU3HM, POXOXKICHUN MBITApCTB IIOCIIE CMEPTH, HETaTHBHOM BO3ACHCTBHH rpexa Ha
JyIly 4elIoBeKa, 0 O1arofaTHOHN Cuiie MOKasHUSA, HCIIOBEAN, TPUYAIIECHHS B 36MHOHN JKU3HH, COOTIOICHNH 3a1l0BeIeH
KaK 3aJI0Ta CIIACUTENBHOTO MPOXO’KACHHUS MBITAPCTB.

Bwmecre ¢ Tem, peanuzauus konuenta CHRISTIAN SPIRITUALITY Ha ypoBHE Kak MpPSIMBIX, TaK U IEPEHOCHBIX
00pa3HBIX HOMUHANIAH TaK)Ke MPEICTaBIIeHa B CTPYKType Makpoobiactu ‘the Holy Sacraments’ (‘TamacTBa’).

(2) ...the flashing gold thing into which God was put on the altar in the middle of flowers and candles at bene-
diction while the incense went up in clouds. On the day when he’d made his first Holy Communion in the chapel he
had shut his eyes and opened his mouth and put out his tongue a little and the rector stopped down to give him the
Holy Communion [Ibidem, p. 224]. / ...GnaromatHoe CBSILIEHHOIEUCTBHE, B KOTOPOM MpeTBOpsieTcs ['ocmoas BO
BpeMsi Ka)XKJICHUsI, TOCPE/IH IBETOB U CBe4Yel. B TOT /ieHb OH BIepBbIe MPUYACTUIICS B YaCOBHE, 3aKpBIB IJla3a, MPH-
OTKPBIB POT, BBIJIBUHYB HEMHOT'O SI3bIK, CBSIIIIEHHUK JIOMYCTHJI €r0 K MPUYACTHIO.

Obmnactp ‘the sacrament of Eucharist’ (‘ramrcTBo EBXapuctrn’), BepOammsyemas sS3BIKOBBIMH eIMHHIAMHA «the
flashing gold thingy», «God was put on the altar», «the Holy Communion», npencrasusier kapTuHy boxxecrenHoii Jlu-
TyprHuu, Ha KOTOpOIl coBepiIaeTcsi TanHcTBO EBXapucTuiy, 3akiodaromeecs: B 0J1arogapCTBEHHOM U XBaeOHOM NpH-
HoweHnu bory 6oxectBenHoi xepTBbl Tena u KpoBu XpHcTOBOH 1Mo BUIOM XJieba U BHHA U NPeIHa3HAYCHHOE IS
BKyIIeHHUs M ocBsiieHns. Cka3zaHHOE BBIIIE HAXOAWT MaHH(pecTanuio B JeGUHUIMOHHOM aHanm3e JiekceMbl «Eucha-
risty — «the central rite in many Christian Churches in which bread and wine are blessed by the priest and shared with
the people as sacrifices in memory of the body and Blood of Christ» [5, p. 222]. OnucarenbpHoe Beipaxenue «the flash-
ing gold thingy, siBistoIIEECS OZJHOBPEMEHHO NepHu(pa3oM, CTAaHOBUTCS (POHOM, YKa3bIBAIOIUM Ha CYIIECTBEHHBIC
XapakTepHble 0COOEHHOCTH U MpU3HaKku TauHcTBa CBsitoro [IpuyarieHus, KOTOpoe UMeeT ONaroJaTHyIo CHILy, TaK KaK
YeJIOBEK B NPHYAIICHHUH TI0Jy4aeT HEBUIUMYIO OJIaro/iaTh, YKPEIUISIOUIYIO B IyXOBHOI JKM3HU. J[aHHOE TaUHCTBO SIB-
JsIeTCsl CBSIILICHHO/ICHCTBHEM, Bepbann3yeMbIM 3a cuér Meradopudeckoro nepudpasa «gold thing», rne nanHomy Ta-
WHCTBY INPEANHCHIBAIOTCS KAauecTBa, MPUCYTCTBYIONINE B CEMAaHTHYECKOH CTPYKType JiekceMbl «gold» — «a precious
metal that is heavy and easily bent and has a yellowish-orange colour when it is pure; wealth, riches» [Ibidem, p. 272].

Crout orMeTnTh, uTo boxecTBeHHas JIuTyprus ectb HeOecHOe Ha 3eMile CIy)KEHHE, BO BPeMsi KOTOPOTO caM
Bor ocobeHHBIM 00pa30oM MPUCYTCTBYET M MpeObIBaeT ¢ JIIoAbMH. [ pamMaTndeckas KoHCTpyKius «God was put on
the altar», sBisitomasicst 6a30BbIM BepOannzaTopoM obsacti ‘the sacrament of Eucharist’, cBunerenscTByer o ToM,
4T0 TauHCTBO [IpnyamieHus — 3To GOroyCTaHOBJIEHHOE 6uO0UMOe CBANIEHHO/EHCTBUE, KOTOPOE MPOU3BOIUT CYIIe-
CTBEHHOE M3MEHEHHUE MPEIMETOB; XJieO 1 BUHO npeTBopsitoT B Teno 1 KpoBb XpUCTOBBI M COOOIIAIOT YEJIOBEKY Ta-
HMHCTBEHHYIO OnaroznaTs. B 3Toi cBsa3m rpammarndeckas ¢popma «God was put on the altar» BeicTymaeT mpuMepom
MeToHuMuHU. JlaHHas puUTOpHuecKas (Qurypa JeinaeT KOHKPETHbIM U OOpa3HbIM YTBEPIKICHHE O TOM, 4TO B Jape
Caareix Taitn Ml mpuobmaemcs x Temry u Kposu XpuctoBeiM. Xi1e6 ¥ BUHO MOTYT MpHOOINTE K bory Henocpen-
CTBEHHO AapoM BboxbUM, TOr1a KaKk Mbl CaMU CBOEH BOJIEH 3TOTO CHENIaTh HE MOXEM, TAUHCTBO SIBJIETCS JEHCTBU-
em boxbum. Ho B TO ke Bpemsi, 4TOObI COBEPIIUIOCH ATO Uy/I0, HY’)KHO COTPYIHHYECTBO 4YesioBeKa, ero Bepa. CBs-
LIEHHHUK — 3TO YeJIOBEK, KOTOporo bor craBuT Ha Takoi rpaHu, KOrja 4eJoBeK HOoiydyaeT OJaroJarh JyXOBHO BO3-
poauThes. Hamuuue maccMBHOTO 3ajora Ipenukara «put» yKasblBaeT, YTO JaHHOE TAWHCTBO — 3TO BHEIIHEE CBS-
LIEHHO/IeiCTBHUE, NMEIoIIee HEBUANMYIO Oaronars. OOpaTHMCS K CiIeqyIoIeMy IIpUMepy:
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(3) ...He believed this all the more, and with trepidation, because of the divine gloom and silence wherein dwelt
the unseen Paraclete, Whose symbols were a dove and a mighty wind, to sin against Whom was a sin beyond for-
giveness, the eternal mysterious secret Being to Whom, as God, the priests offered up mass once a year, robed in the
scarlet of the tongues of fire [4, p. 237]. / O Bepmit B 3TO € YYBCTBOM TIIyOOKOTO GJIATOTOBEHMS M3-3a 00KECTBEHHOMN
TalHBI U 0E3MOJIBHUS, KOTOpBIEe MPUCYIN HeBuauMoMy Cestomy [lyXy, CHMBOJIaMH KOTOPOTO SIBISUIUCEH TOTYOb U 1y-
HOBeHHe BeTpa. Xyna Ha /lyxa CBATOro SBISETCS HETIPOCTUTEIEHBIM rpexoM. [Ipa3nHoBanue B yecth Caroit Tpoutisr
MPOMCXOAUT pa3 B TOJ; CBSAIICHHUKH, 00JIaY€HHBIE B PSACHI IPKO-KPACHOTO LIBETA, IPOBOMST OOTOCITYKECHHE.

ComectBue Cratoro Jlyxa, Jokanm3oBaHHOE B coduetaHnn «robed in the scarlet of the tongues of firey, ciyxur
wTocTpanueil Mmeragopuueckoro nepenoca. [lox naHHBIM MeTaQOpUUECKHM COYETaHHEM MUMEETCsl B BUAY CIyxk0a
Ha TpouLbIH IeHb, pa3Hylommas comectsie Caroro Jlyxa B Buzie «paseisIFoUIuXcs I3bIKOBY, T1e KpacHoe o/1esl-
HHE CBAIICHHUKOB CHMBOJIM3HPYET oroHb. bonee Toro, o6pasz Cesroro [lyxa Takxke mpejcraBiieH BepOatn3aTopom
«unseen Paraclete». MuBepcus «wherein dwelt the unseen Paraclete» ciyxur ams smbatuzanmuu uHGOpMAaNuU 0 Me-
cToHaxoxaeHun Cesitoro Jlyxa, B To BpeMs Kak Jekcema «divine» BepOanu3yeT 00okecTBEHHBIN xapaktep CBSTOM
Tpounpl. Mapkeps! «gloom and silence» moaTBepkaaloT HeBUAMMYIO npupoay Cesaroro /lyxa, KoTopas HE MOXKET
HE BBI3BAaTh OJaroroBeHHOro cTpaxa, 4To, K IMPUMEpPY, HPEICTaBICHO B IeGUHHUIIMOHHOM aHAJIM3€e JIEKCEMBI «trepi-
dation» — «fear or anxiety about something that you are going to do» [3, p. 1549].

Ha npumepe cienyromero ¢pparMeHTa pacCMOTPUM JaJTbHEHINYI0 SKCIUTUKALMIO KOHLENTA B CTPYKTYPE Makpo-
obmactu ‘the Holy Sacraments’ (‘TamHcTBa’) HOCPEICTBOM IIEPSHOCHBIX HOMUHAIINH.

(4) He knelt to say his penance, praying; and his prayers ascended to heaven from his purified heart. He
strode homeward, conscious of an invisible grace pervading and making light his limbs. In spite of all he had
done it. He had confessed and God had pardoned him. His soul was made fair and holy once more, holy and
happy. It was beautiful to live in grace a life of peace and virtue and forbearance with others. Another life! A life
of grace and virtue and happiness! [4, p. 346]. / OH CKJIOHHIJ KOJIEHH, YTOOBI IPOU3HECTH MMOKASHHbIE CIIOBA B MO-
JIUTBE; €r0 MOJHTBBI, HCXOAIINC U3 TIYOMHBI OOHOBIEHHOTO Cep/lla, JOHOCWIHCH 10 Heba. OH moliesn oMo,
OlLIyIIasi HEBUIUMOE MPUCYTCTBHE 0JIarofaTH, KOTOPOe LEJMKOM €ro OXBaTHio. HecMoTpst Ha Bce ero mperperie-
Hus. OH nucroBenoBaics, U ['ocrons npoctui emy rpexu. Ero mynia BHOBb Bo3poamiiack. XOpOIIO JKUTh ¢ Oiarona-
TBIO, B MHpPE T00pOAeTENH, M0OBHU, cMupeHust. COBEpIICHHO WHAs KHU3Hb!

Mapkepsr obnactr ‘the sacrament of repentance’ (‘TaMHCTBO NMOKasiHYSA ) OYEPUMBAIOT TPAHULBI H BEpOATH3YIOT
NPU3HAKK HCTUHHOTO MOKastHUA. 1710161 HCTHHHOTO IOKAsHUS BBIPAXKAIOTCS B HEBHIMMOM WIIM TAMHCTBEHHOM IIpe-
00OpaKeHUH YeI0BeKa, COMPOBOXKIAEMOM OYHMINCHUEM IyIIH, NPHOOpEeTeHHeM pagocTd M mupa. JlaHHoe oGcros-
TENBCTBO MOJIKPEIIIIETCS CISAYIOINUME BepOanm3aropamu: «invisible grace», «making light», «his soul was made
fair and holy once more, holy and happy», «to live in grace», «a life of peace and virtue and forbearance with oth-
ers», «another life». Coderanusi, npencTaBiIeHHbIC B JAaHHOM CIHCKE, C OJIHOW CTOPOHBI, BEpOAIM3YIOT, YTO B TaWH-
CTBE IOKasgHUA YCJIOBEKY BO3BpAIACTCA MUIIOCTH CasiTOro I[yxa, 6H3FOI[3TI> 1 YUCTOTA, YTO NOAKPCIIACTCA I[e(bl/l-
HUITMOHHBIM aHAJIM30M JIEKCEMBI «grace», kotopas, cornacHo Collins Cobuild Dictionary, onpenensiercs cieayro-
M obpaszom: «in Christianity and some other religions, grace is the kindness that God shows to people because he
loves them» [3, p. 628]. [lns OGosiee MONHON KapTHHBI PACCMOTPHUM TaKXKe TOJIKOBAHUE JIAHHOM JIeKCceMbl B Webster's
Elementary Dictionary, e Bepbamm3aTop «grace» omnpeaeisaercs Kak «the Mercy of God, divine favoury [5, p. 274].
Takum oOpa3omM, BeieneHue JekceM «divine favoury, «kindness) mo3BoJsieT TOBOPUTH O OJAroaTHON CHIIE TaWH-
CTBa MOKAsHHMS, TJIe YeJOBEKY HEBHIMMBIM 00pa3oM HPOILIAIOTCS IPEXH, BEAYLIHE K MOJHOTE TYXOBHOTO 3I0POBbS,
KOTOpOE BBIpaXKaeTcsi B CONPeObIBaHUHM YestoBeka co CesthiM Jlyxom. JlaHHOE MOI0KEeHHe OATBEpIKAACTCS HATTMIUEeM
CIIEAYIOIUX TPaMMaTHIeCKUX KOHCTPYKIHUH: «an invisible grace pervading and making light his limbs», «he had con-
fessed and God had pardoned himy, «his soul was made fair». Tax, y4uTbIBasi Ae(UHULIMOHHBIN aHAIHU3 JEKCEMBI «in-
visible» — «not able to be seen, as God is invisible» [Ibidem, p. 331] B ero coyetaHuu ¢ JIEKCEMOM «grace», MOXKHO
MIPEATIONOKUTh, YTO JJAHHOE COUETaHHE SIBISETCS MpuUMepoM mepudpasa, rae HazaHue Cpsroro [lyxa 3ameHsieTcst
ornucaTenbHbIM 000pOTOM «invisible gracey», ¢ ykazaHHEeM ero CyLIeCTBEHHBIX IIPU3HAKOB, YTO TOITBEPKIAETCS B TOJ-
KOBaHHH BbIIIC0003HAUEHHBIX JiekceM. [IpucyrcTBue Casitoro Jlyxa akTyann3upyercsi Ha IpuMepe CIEIyIoLero co-
yeranus «his soul was made fair». Hanuume naccMBHOTO 3ajiora B KOHTEKCTE PacCMaTpUBAaeMOro MpUMepa sSIBJISeTCs
HAIlOMHHAHUEM O CIIACUTENILHOM PONM TOKAasHUS, TAe AyIla YelloBeKa ovuiiaercs OnmaromaTtbio CsaTtoro [yxa. 3a
BCEM 3THM CTOMT METOHMMHYECKas CBsI3b MEXIY arceHTOM ACHCTBHS M HEMOCPEICTBEHHO caMUM aeiictBueM. Hc-
MI0JIb30BaHNE METOHMMHH JEJaeT yTBepxaAeHue o npucyrcTsun Casitoro Jlyxa 6osnee oOpa3HbiM. B To Bpems kak
nHanuume coderanus «he had confessed and God had pardoned himy» wmmtocTpupyer, 4To McHOBeab, KaK TaKoBas,
NIpe/CTaBIsIET cO00i COBMeCTHOE OOroyesoBeUecKoe AEHCTBHE, B KOTOPOM IPOUCXOJUT COBMEIICHHE Oiaronatu
Boxpeil n yenoBeyeckoil BosM, JIOKAIN30BaHHOE B ASDUHUIIMOHHOM aHaJM3e JieKceMbl «confess» — «if someone
confesses their sins, they tell God or a priest about their sins so that they can be forgiven» [3, p. 289], a Taxxe Bep-
6anmmzaropa «pardon» — «to excuse for a fault or wrongdoing, to forgive, to free from penalty» [5, p. 442].

Takum o6pazom, peanmsanusa konnenta CHRISTIAN SPIRITUALITY npoucxoanuT Ha YpOBHE HPSAMBIX H Iepe-
HOCHBIX, O6p8.3HI)IX HOMHHaHHﬁ, POJIb KOTOPBIX, KAK HAM BHUJUTCA, 3aKIIFOYACTCA B IIEpEIavYC TOW CMBICIIOBOM qacTu,
KOTOpas SIBJISIETCSI MHOTOTPAHHOW M CIIOKHOH JUIs MMOHMMAaHHS M TpeOyeT BCECTOPOHHEro oxBaTa. BepOanmmzamms
Ipyu MOMOIIU JICKCUYCCKUX CIUHUII, CJIOBOCOYETAHUM K Hpe)IIIO)KeHI/Iﬁ B IIPONECCCE KOMMYHUKATUBHOTO aKTa IOJ-
TBEPIK/IACT JOCTOBEPHOCTh HALIMX 3HAHHU O COJIEPIKATEIbHOW CTOPOHE PacCMaTPHBAEMOrO KOHIIENTa U BMECTE C
TEM IO3BOJISIET OIIPEAEIUTD €r0 HEOJHO3HAYHYIO CTPYKTYPY.
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LINGUO-COGNITIVE MODELING OF CONCEPT CHRISTIAN SPIRITUALITY IN THE MODERN ENGLISH
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The article is an attempt of the analysis of concept as a hierarchically structured dynamic unit of mental level and is devoted to
the research of the content and structure of the concept CHRISTIAN SPIRITUALITY. In the work the author carries out the lin-
guo-cognitive modeling of this concept by singling out meaningful semantic features, establishing their hierarchy and identifying
the mechanism of their communicative focalization. The analysis of the concept CHRISTIAN SPIRITUALITY enabled to de-
termine its structure and identify the means of verbalization during a communicative act.

Key words and phrases: concept CHRISTIAN SPIRITUALITY; sense components; macro-area; area; hierarchical model; means
of language explication of concept CHRISTIAN SPIRITUALITY.
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HckyccTrBoBenenune

B cmamve onpedensiemes cneyuura ananuza My3vlkaabHOU OpaMamypeuu U Xy00dceCcmeeHHo20 co0epicanus 06-
Pasyos 00OHOUACMHOU BOPMENUAHHON COHAMbL 8 KOHmeKcme yHKYUoHAnbHoU meopuu B. Bobposckozo u gvidensi-
10Mcsi NO3HAsamenbHvle NPoyedypsl, HeobX00uMble Ol HAYAIbHO20 dMANA CO30AHUS UCHOIHUMENbCKOU UHMep-
npemayuu my3viku. Teopemuueckue noaodCeHUss NOOMBEEPAHCOAIOMCIL PE3YTbMAMam HAOI00eHUll Ha0 Opamamyp-
2UYecKUMU 0CcobeHHoCmAMU 00HOYACmHbIX popmenuannbix conam A. Ckpsabuna.

Kniouesvie crosa u gppasvl: My3bIKabHas IpamMaTyprusi; coHaTHoe allegro; onHoYacTHasi coHara; (hopmMoobpa3oBa-
HUe; QYHKIMOHAIbHAS TEOPHS; My3bIKaJlbHAsl KOMIIO3UIINS; My3bIKaJIbHOE COOBITHE; cOHAThl A. CKpsiOnHa.
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JIPAMATYPI'USI OTHOYACTHOM COHATHI B KOHTEKCTE
®YHKIMOHAJIBHOI'O IOHUMAHMS MY3bIKAJIBHOM ®OPMbI
(HA MATEPUAJIE ®OPTEITMAHHBIX COHAT A. CKPSIBUHA)®

OpnHOM W3 BayKHBIX 33/1a4 aHAN3a MY3bIKaJIbHOTO TIPOU3BEICHHS SIBIIETCS OCO3HAHHE CHEIU(PHIKH €r0 JpamaTyp-
rmyeckoro pa3Butusa. CaMo ke UCCIIeIoBaHNe TPOOIIeM MY3BIKATEHON ApaMaTypriuH HEIIOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C BO-
MpocaMy BOIDIOIIEHHS XYyJI0KECTBEHHOTO COJepKaHMs B My3bIke. [103ToOMy 3HaHHE 3aKOHOB W IPHHITUIIOB TTOCTPOE-
HUSI MY3bIKaJIbHOW KOMIIO3UIINH SIBIISICTCS. HEOOXOAMMBIM HE TOJNBKO JUIT KOMIIO3UTOPOB, KaK aBTOPOB XYJ0KECTBECH-
HBIX TEKCTOB, HO M JUISl MCIIOJHUTENEH, KaK MX WHTEPIPETATOPOB, BHICTYIAIOIIUX MOCPETHUKAMU MEXKITY aBTOPOM U
ciymiateneM. JlaHHOe yTBep)KIEHHE aKTyallM3UPYeT TEOPETHUECKYIO0 MPOoOIeMy M3ydeHHUs] OCOOEHHOCTEH MYy3bIKab-
HOM JIpaMaTypruy NpoU3BEIEHUI pa3HbIX )KaHPOB U MIPAKTUYECKOTIO BOIIOUICHHUS €€ NPUHIUIIOB B UCIIOJIHUTEIBCKOM
ACATCIBbHOCTH. O}IHI/IMI/I N3 CaMbIX CJIOKHBIX JJIA aHaJIn3a BBICTYIIAIOT 06p8,3HBI COHATbl, B YaCTHOCTH COHATHOTO
allegro, xoTopoe npeobagaeT B OOJBIIMHCTBE TEPBLIX YaCTEH COHATHO-CUM(POHNIECKOTO IUKIIA. CI0XKHOCTD aHAJIH-
3a CBs3aHa C TEM, YTO COHATa B CBOCOOPA3HON MY3BIKAIFHON (hopMe M CHEHU(PHIECKUMH CPEICTBAMHU MY3BIKAIBHOM
BBIPA3UTCIIBHOCTH BOILUIOMIACT (I)I/IJ'IOCO(bCKI/Ie 3aKOHbI THUAJICKTHUKH. B ee OTACIIbHOM KaHPOBOM ITOJABUAC — OAHOYACT-
HOH COHaTe — My3bIKallbHasl IpaMaTyprusi COHaTHOTO allegro XapakTepHu3yeTcs He TOJIBKO 0C000# HaNpsDKEHHOCTBIO,
HO M JIOTIOTHUTENIBHON CII0’KHOCTBIO, KaK JUISl My3bIKOBEUECKOTO aHAJIN3a, TAK M JUTS UCIIOJHUTEIEHOTO BOIUIOIICHHSI.

B camom o01mieM onpezesieHin Mo My3bIKaIbHON JipaMaTyprueil Mbl MOHUMaeM Tporecc (opMooOpa3oBaHUs U pa3-
BEPTBHIBAHHUS MY3bIKJIBHOTO IEHCTBHUS, YTO MPHBOIUT K OCO3HAHHUIO CIOXKETHO-OOpa3HOH KOHIIENIMH MY3bIKaJIBHOTO
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